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I cordially greet all guests assembled in Legnica on the occasion of the World Archery 
Youth Championships. My words of special welcome are due to the athletes: juniors 
and cadets who came here from several dozens of states and from a few continents. 
I am pleased to see that Poland has been entrusted with the organization of such an 
important event. I do hope that your visit in our country will abound in memorable and 
will encourage you to come here again.

I am confident that the rivalry of novice archers is going to be a spectacular show where 
the audiences will be able to admire the mastery of most gifted athletes in this discipline. 
May they reach perfection in their striving to develop their skills, may they follow in the 
footsteps of the most exquisite Polish archer Janina Kurkowska-Spychajowa, a 38 times 
world champion in her career spanning 25 years, a winner of 64 medals altogether, 
which is an unrivalled record in the whole history of archery.

I wish all participants of the Championships every success to be scored in the course of 
this event and the next ones of an equally high rank. May the noble competition in this 
beautiful discipline bring you much joy and may the skills acquired by young athletes 
command admiration of archery lovers. 

Bronisław Komorowski
President of The Republic of Poland  

Serdecznie pozdrawiam wszystkich zgromadzonych 
w Legnicy z okazji Młodzieżowych Mistrzostw Świata 
w Łucznictwie. Słowa szczególnego powitania kieruję 
do zawodników – juniorów i kadetów – przybyłych  
z kilkudziesięciu krajów i kilku kontynentów.  
Cieszę się, że organizację tak ważnej imprezy  
powierzono Polsce. Mam nadzieję, że wizyta  
w naszym kraju zapisze się w pamięci miłych gości 
wieloma niezapomnianymi wrażeniami, zachęcając 
do ponownych odwiedzin. 

Jestem przekonany, że rywalizujący ze sobą adepci 
łucznictwa stworzą emocjonujące widowisko,  
a publiczność będzie mogła podziwiać kunszt najbardziej 
utalentowanych sportowców tej dyscypliny. Życzę, aby rozwijając swoje zdolności, doszli 
Państwo do perfekcji i stali się godnymi następcami najwybitniejszej polskiej łuczniczki 
Janiny Kurkowskiej-Spychajowej, która w ciągu trwającej ćwierć wieku kariery 38 razy 
zwyciężyła w mistrzostwach świata, zdobywając na nich łącznie 64 medale – najwięcej 
w całej historii łucznictwa.

Wszystkim uczestnikom Mistrzostw życzę sukcesu na tych i wielu następnych zawodach 
równie wysokiej rangi. Niech szlachetne współzawodnictwo w tej pięknej dyscyplinie 
przyniesie Państwu wiele radości, a umiejętności młodych sportowców niech zachwycą 
miłośników łucznictwa.

Bronisław Komorowski
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej 
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Dear President of Polish Archery Federa-
tion, Dear Athletes, Dear Officials

I wish you a warm welcome in Legnica for the World 
Archery Youth Championships.

80 years ago our federation was created in Lviv, which 
at that time was part of Poland and the first President was Captain Mieczysław Fularski 
of the Polish army. Poland was a founding country of our federation and always has 
played an important role in our sport.

We are very pleased to see such a big turnout for the World Archery Youth 
Championships. This year is a pre-Olympic year and some of our young athletes will try 
next year to qualify and if successful compete at the London Olympics. Some might be 
on their first step to compete at the Nanjing Youth Olympics. Your future as athlete is 
our future as federation.

The Organizing Committee have done their very best in preparing this event and we are 
sure it will be a success. I thank our team for the fantastic preparation.

I would like to thank all people involved and especially the FITA sponsors KIA Motors, 
Turkish Airlines, TFORS, Vakifbank, Sportoto, Longines, Hoyt/Easton as well as the local 
sponsors for making this event possible. 

Archers for many of you, these are very important World Archery Youth Championships. 
We are convinced you will make it a fair competition in the spirit of fair play. 

I wish all the archers a great competition and the best possible result.

Prof. Dr Ugur Erdener
FITA President & IOC Member

Szanowny Panie Prezydencie Polskiego Związku Łuczniczego, 
Szanowni Sportowcy, Szanowni Goście

Witam serdecznie w Legnicy na Młodzieżowych Łuczniczych Mistrzostwach Świata.  

Nasza Federacja została założona 80 lat temu we Lwowie, który w tamtych  
czasach był częścią Polski. Prezydentem Federacji był kapitan polskiej armii  
Mieczysław Fularski. Polska, jako założyciel naszej Federacji od zawsze odgrywała 
znaczącą rolę w łucznictwie.

Jesteśmy bardzo zadowoleni widząc tak dużą liczbę uczestników na Mistrzostwach.  
Ten rok poprzedza rok olimpijski i wielu z naszych młodych sportowców będzie 
próbowało zakwalifikować się oraz wystartować na Olimpiadzie w Londynie.  
Inni wezmą udział w Olimpiadzie Młodzieżowej w Nanjing. Wasza przyszłość  
jako sportowców oznacza przyszłość naszej Federacji.

Komitet Organizacyjny wykonał ogrom pracy przygotowując tę imprezę, jesteśmy pewni, 
że Mistrzostwa okażą się naszym wspólnym sukcesem. Dziękuję naszemu zespołowi  
za doskonałe przygotowanie.

Pragnę podziękować wszystkim zaangażowanym ludziom, w szczególności sponsorom 
FITA: KIA Motors, Turkish Airlines, TFORS, Vakifbank, Sportoto, Longines, Hoyt/Easton, 
jaki i lokalnym sponsorom za umożliwienie realizacji tej Imprezy. 

Łucznicy, dla wielu z was są to bardzo ważne Mistrzostwa. Jesteśmy pewni, że zawody 
odbędą się w duchu uczciwej rywalizacji.

Życzę wszystkim sportowcom udanych zawodów oraz możliwie najlepszych wyników. 

Prof. Dr Ugur Erdener
Prezydent FITA & Członek IOC
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Dear President of FITA, 
Dear Athletes, Dear Officials

Let me welcome and greet all the participants, archers, referees, coaches, foreign  
and domestic officials to the World Youth Archery Championships in Legnica.

I am pleased with the fact that such important event takes place in Poland, in Legnica, 
bringing benefits both to the beautiful city and to the archery.

I show appreciation to the authorities of FITA for the trust placed in Polish Archery 
Federation and for allowing it to organize the Championships.

I would like to wish you all future successes and good luck in your ventures, both at 
work and in private life. I wish splendid results to all the participants and satisfaction 
to the organizers.

Henryk Jurzak
President of the Polish Archery Federation

Szanowny Panie Prezydencie FITA, 
Szanowni Sportowcy oraz Goście

Serdecznie witam i pozdrawiam zawodniczki  
i zawodników, sędziów, trenerów oraz działaczy 
krajowych i zagranicznych na Młodzieżowych 
Łuczniczych Mistrzostwach Świata w Legnicy.

Wyrażam pełne zadowolenie z faktu, że tak ważna impreza odbywa się w Polsce,  
w Legnicy i przyczyni się do promocji tego pięknego miasta, naszego kraju oraz sportu 
łuczniczego.

Dziękuję władzom FITA za powierzenie Polskiemu Związkowi Łuczniczemu organizacji 
Młodzieżowych Mistrzostw Świata.

Z tej okazji życzę wszystkim sukcesów i wszelkiej pomyślności w pracy zawodowej  
i życiu osobistym. Zawodnikom życzę osiągnięcia w rywalizacji fair play wspaniałych 
wyników, a organizatorom, dzięki którym doszło do tej imprezy satysfakcji  
i zadowolenia.

Henryk Jurzak
Prezes Polskiego Związku Łuczniczego
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Szanowni Sportowcy, Szanowni Goście

Cieszę się niezmiernie, że mogę dzisiaj wraz z mieszkańcami Legnicy gościć Was  
w naszym pięknym mieście, które na 7 dni staje się kolebką światowego łucznictwa.

Pragnę połączyć się z Wami we wspólnej idei szlachetnego współzawodnictwa 
sportowego, byśmy mogli wspólnie uczestniczyć w święcie młodości. Nasze miasto jest 
dla Was otwarte, czujcie się jak u siebie w domu. 

Pragnę serdecznie podziękować wszystkim, którzy w jakikolwiek sposób włączyli 
się w organizację tak wspaniałej imprezy, jakim są Młodzieżowe Mistrzostwa Świata  
w Łucznictwie.

Szczególnie dziękuję członkom Komitetu Organizacyjnego, którzy nie szczędzili sił,  
aby jak najlepiej i na jak najwyższym poziomie przygotować te Mistrzostwa. 

Wszystkim zawodnikom życzę osiągnięcia wspaniałych wyników sportowych.  
Niech duch współzawodnictwa i rywalizacji sportowej towarzyszy nam wszystkim.

Zabierzcie do swojej Ojczyzny jak najlepsze wspomnienia z uczestnictwa w Młodzieżo-
wych Mistrzostwach Świata w Legnicy.

Józef Baściuk
Prezydent Młodzieżowych Mistrzostw Świata w Legnicy

Dear Athletes, Dear Officials

I am glad that I can today, along with the citizens of 
Legnica, welcome you to our beautiful city, which 
for 7 days is the centre of world archery.

I would like to join with you in the common idea of noble sport competition, so we 
could jointly participate in the celebration of youth. Our city is open for you, make 
yourself at home.

I would like to thank everyone who in any way joined in organizing such a wonderful 
event, namely the World Archery Youth Championships. 

I especially thank to the members of the Organizing Committee, who spared no 
effort and did their best to prepare the highest possible level of the Championships.

I wish all the players achieving excellent results. May the spirit of competition be the 
company to all of us.

Take to your homeland the best memories of participating in the World Archery 
Youth Championships in Legnica.

Józef Baściuk
President of the LOC WAYC Legnica
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Dear Guests!

On behalf of Legnica citizens, let me welcome all Athletes and Guests of World Archery 
Youth Championships 2011. Welcome to the city belonging to the most important 
centers in Poland developing this noble sport.

Legnica opens its doors to the multitude of athletes from around the world. We are 
proud of hosting this world level event.

We make our modern sports facilities available to young athletes, inviting at the same 
time to become acquainted with the city, its great history, recorded in the pages of 
European history, and modernity. The city, which for ages has been meeting routes 
connecting East and West and North and South of Europe.

I wish all the excellence and achievements of sport in a spirit of noble competition and 
the wonderful memories.

The city is open for you, how open are the hearts of Legnica citizens.

Mr Tadeusz Krzakowski
Mayor of Legnica

Honorary President of the Organizing Committee

Szanowni Państwo!

W imieniu mieszkańców serdecznie witam 
wszystkich przybyłych do Legnicy Uczestników  
i Gości Mistrzostw Świata Juniorów w Łucznictwie 
2011. Witam w mieście należącym do najważniejszych  
w Polsce ośrodków krzewiących rozwój tej szlachetnej dyscypliny sportu.

Legnica otwiera swe gościnne podwoje dla rzeszy sportowców z całego świata. Jesteśmy 
dumni z powierzenia właśnie nam organizacji tych Mistrzostw. 

Oddajemy do dyspozycji młodych łuczników nasze nowoczesne obiekty sportowe, 
zapraszając jednocześnie do bliższego zapoznania się z miastem, jego wielką historią, 
zapisaną na kartach dziejów Europy, i współczesnością. Z Legnicą bowiem, w której 
spotykają się szlaki łączące od wieków Wschód z Zachodem i Północ z Południem 
Europy, każdemu zawsze jest po drodze. 

Życzę wszystkim doskonałych wyników i osiągnięć sportowych w duchu szlachetnej 
rywalizacji, a także wspaniałych wrażeń.

Miasto jest dla Was otwarte, jak otwarte są serca legniczan.

Tadeusz Krzakowski
Prezydent Legnicy
Przewodniczący Komitetu Honorowego Mistrzostw
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Legnica. The way forward.
Legnica, located in the centre of the Lower Silesia has over 103 thousands citizens, 
which makes Legnica the third most populated city in the Lower Silesia voivodship. 
Convenient location in the centre of the region influences on fast and wide-ranging 
development. Legnica plays important role in economy, culture and science of the  
region. Rich, complicated history and multicultural tradition make Legnica the second 
important city of the Lower Silesia region. 

Legnica, Liegnitz, Lignica – these are the different names of the city of centu-
ries – old history, where the tradition of different nations and cultures have inter-
mingled. The Piast dynasty had ruled the city for over 500 years. Legnica and the 
region were reigned also by Bohemian Crown, the Habsburgs Dynasty, King-
dom of Prussia and Germany. Legnica witnessed important battles, which could 
have changed the history of Europe. Invasion of Mongolian army, heading west-
ward, was repulsed in 1241. Thereafter, Frideric’s II Prussian army defeated  
Austrian army in 1760 and Marshal Blücher’s army stopped Napoleon’s army in 1813.  
In the modern history, Legnica was base for Red Army. The city is known today as “little 
Moscow”. One of legends connected with Red Army was filmed by Waldemar Krzystek. 
The film was awarded in Polish Film Festival in Gdynia. 
 
Architecture of the city is the best proof of its rich history. A visitor to Legnica can’t 
miss Piast Castle, Cathedral and Saint Mary Church, which are the greatest examples 
of prosperity of Legnica in the Middle Ages. Baroque brought magnificent Jesuit’s  
complex with Saint John Church, Piast’s mausoleum and Knights Academy. Due to 
number parks and green grounds, founded in XIX. century, Legnica was called the City 
of Platans and Parks.

The city, as important economic centre, places emphasis on heterogeneous branch-
es of industry. Creation of Legnica Special Economic Zone attracted investors from  
variety of branches: heavy metals, chemistry, furniture manufacturers, machines,  
plastics, car parts and food. Proximity of KGHM Polska Miedź S.A. and LETIA  
Technology Park influences growth of Legnica and helps the city to develop  

moderntechnologies and supports scientific value of the region. Recent years brought 
dynamic development of the city and large scale investments, such as West City  
Ring, new surface of the Square Market and, being currently decorated, Knights  
Academy baroque complex.

Investments are supported by intellectual potential of young citizens of Legnica.  
The city is supraregional education centre, where over 10 thousand students graduate 
every year.
 
Legnica is famous for interesting artistic and cultural events, schedule of local,  
national and international events is ample. The most important are: Satyrykon-Legnica, 
Jewellery Festival, National Choirs Contest “Cantat”, European Colloquiums of Ethnic 
Minorities “Pod Kyczerą”. Celebration of Saint Mary’s Street name day and Push-Off of 
Makeshift Boats are major celebratory days for Legnica citizens and incoming guests. 

Investing in sports and development of physical culture is one of the priorities in  
Legnica. Swimming pool “Delfinek” and a number of multipurpose sports fields and halls 
were constructed in the recent years. The major investment, City Stadium along with  
its side fields are the event venue for World Archery Youth Championships in 2011.

Welcome to Legnica.
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Legnica. Z nią zawsze po drodze.
Położona w centrum Dolnego Śląska Legnica liczy ponad 103 tys. mieszkańców, co 
czyni ją trzecim miastem pod względem liczby ludności w województwie. Korzystna 
lokalizacja w centrum regionu, na skrzyżowaniu europejskich szlaków komunikacyjnych, 
ma wpływ na szybki i wszechstronny rozwój. Legnica to ważny ośrodek gospodarczy, 
kulturalny i naukowy, „drugie oko” Dolnego Śląska, miasto z bogatą i złożoną historią, 
jedno z najstarszych w regionie, o wielokulturowych tradycjach. 
 
Legnica, Liegnitz, Lignica. Pod tymi nazwami kryje się miasto o wielowiekowej, barwnej 
historii, w której splatają się tradycje różnych narodów i kultur. Ponad 500 lat pozostawało 
pod berłem Piastów. To tutaj najdłużej panowała dynastia królów Polski. Podobnie jak 
cały region, Legnica przechodziła pod panowanie Korony Czeskiej, Habsburgów, Prus  
i Niemiec. To właśnie pod Legnicą rozegrały się wielkie bitwy, w których rozstrzygała się 
historia Europy: po raz pierwszy w 1241 roku, w bitwie z Mongołami, którzy posunęli 
się wtedy najdalej w swojej ekspansji na Zachód. Następnie w 1760 roku, kiedy to 
wojska pruskie Fryderyka II pokonały oddziały austriackie oraz w 1813 roku, gdy wojska 
antynapoleońskiej koalicji dowodzone przez marszałka Blüchera, zwyciężyły armię 
Napoleona. W swojej najnowszej historii Legnica ma także blisko 50-letni okres pobytu 
wojsk Armii Radzieckiej. Dzisiaj pozostała pamięć i legenda „Małej Moskwy”, na której 
Waldemar Krzystek oparł swój nagrodzony na Festiwalu Filmowym w Gdyni film.
 
Bogatą historię miasta najlepiej ilustrują zabytki architektury. Wśród nich do 
najznakomitszych należą Zamek Piastowski, katedra oraz kościół Marii Panny, które 
są świadectwem świetności miasta w epoce średniowiecza. Czasy baroku ilustruje 
monumentalny zespół pojezuicki z kościołem św. Jana i Mauzoleum Piastów, a także 
gmach Akademii Rycerskiej. Wśród dzielnic mieszkalnych wyróżnia się willowo-parkowy 
secesyjny Tarninów. Parki, tereny zielone i rekreacyjne miasta stanowią jego prawdziwe 
bogactwo, dzięki któremu już w XIX wieku Legnica nazywana była Miastem Platanów 
i Ogrodów.
 
Legnica, ważny ośrodek gospodarczy na mapie Dolnego Śląska, od wielu lat stawia  
na dywersyfikację gospodarczą. Do najważniejszych inicjatyw gospodarczych należy  

utworzenie Legnickiej Specjalnej Strefy Ekonomicznej z firmami branży: metalowej, 
chemicznej, meblowej, budowlanej, maszynowej, tworzyw sztucznych, motoryzacyjnej 
i spożywczej. Duże znaczenie dla rozwoju miasta mają inicjatywy największego 
przedsiębiorcy regionu czyli KGHM Polska Miedź S.A., takie jak organizacja Legnickiego 
Parku Technologicznego LETIA, którego celem jest rozwój nowoczesnych technologii  
i wzmocnienie naukowego znaczenia regionu. Ostatnie lata to dynamiczny rozwój 
miasta, podkreślony obecnością nowych ważnych inwestycji, wśród których znalazły 
się: obwodnica zachodnia, zmodernizowana płyta Rynku i ulica Najświętszej Marii 
Panny oraz odnawiany właśnie barokowy kompleks Akademii Rycerskiej. 
 
Legnickim inwestycjom sprzyja również potencjał intelektualny młodych mieszkańców. 
Miasto pełni rolę ponadregionalnego ośrodka edukacji, kształci się tutaj ponad  
10 tysięcy studentów. 
 
Legnica słynie z ciekawych przedsięwzięć artystycznych i kulturalnych, kalendarz 
ogólnopolskich i międzynarodowych imprez jest niezwykle urozmaicony. Najważniejsze 
wydarzenia roku to: „Satyrykon-Legnica”, Legnicki Festiwal Srebra, Ogólnopolski 
Turniej Chórów „Legnica Cantat”, Europejskie Spotkania Mniejszości Narodowych  
i Etnicznych „Pod Kyczerą”. Wielkim świętem mieszkańców i gości miasta są Imieniny 
Ulicy Najświętszej Marii Panny oraz Spływ Samoróbek. 
 
Legnica to miasto, w którym sprawy sportu i kultury fizycznej a zwłaszcza inwestycji 
związanych z tą dziedziną należą do priorytetowych. W ostatnich latach w mieście 
zbudowano i zmodernizowano kilkanaście wielofunkcyjnych boisk i sal sportowych, 
powstał kompleks basenowy „Delfinek” oraz stadion im Orła Białego wraz z zespołem 
boisk bocznych, które w 2011 roku goszczą łuczniczą młodzież z całego świata.
 
Zapraszamy do Legnicy.
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Local Organizing Committee |
Komitet Organizacyjny:

President of the LOC WAYC Legnica |
Prezydent Młodzieżowych Mistrzostw Świata 2011:
Mr Józef Baściuk

Chairman | Przewodnicząca:
Mrs Dorota Purgal 
Deputy Mayor of Legnica | Z-ca Prezydenta Legnicy

Deputy Chairman | Z-ca Przewodniczącego:
Mr Zbigniew Rutka

Director | Dyrektor MMŚ:
Mrs Małgorzata Szałańska

Competition Manager | Manager Zawodów:
Mr Tomasz Uss

Honorary Committee | Komitet Honorowy:

President of the Honorary Committee |
Przewodniczący Komitetu Honorowego:
Mr Tadeusz Krzakowski 
Mayor of Legnica | Prezydent Legnicy

Minister for Sport and Tourism |
Minister Sportu i Turystyki:
Mr Adam Giersz

Chairman of the Polish Olympic Committee |
Przewodniczący Polskiego Komitetu Olimpijskiego:
Mr Andrzej Kraśnicki
Prezes PKOl

Lower Silesia Governor | Wojewoda Dolnośląski:
Mr Aleksander Marek Skorupa

Lower Silesia Marshal |
Marszałek Województwa Dolnośląskiego:
Mr Rafał Jurkowlaniec

Legnica District Head | Starosta Legnicki:
Mr Jarosław Humenny 

Member of Parliament | Poseł na Sejm RP:
Mr Ryszard Zbrzyzny

Chairman of Polish Archery Federation |
Prezes Polskiego Związku Łuczniczego:
Mr Henryk Jurzak

Chairman of Lower Silesia Archery Federation |
Prezes Dolnośląskiego Związku Łuczniczego:
Mrs Helena Machera

Committee for the: | Komisje ds.:

Technical Operations and Cooperation with FITA | 
Operacji technicznych i współpracy z FITA:
Mr Tomasz Uss 

Transportation and logistics | Transportu i logistyki:
Mr Maciej Łaba

Accomodation | Zakwaterowania:
Mrs Małgorzata Szałańska

Media | Mediów:
Mr Kamil Kamiński

Volunteers | Wolontariatu:
Mr Tomasz Kwoka, Mr Mirosław Zaguła

Cooperation with Judges | Sędziów:
Mr Wojciech Poprawski, Mrs Małgorzata Sokołowska

Advertising, sponsorship | Reklamy, sponsoringu:
Mr Kamil Kamiński, Mr Piotr Jadłosz

Accompanying events | Imprez towarzyszących:
Mr Grzegorz Szczepaniak, Mrs Beata Kwiecień

Venue Manager | Obiekty sportowe:
Mr Andrzej Gąska

Medical | Zabezpieczenia medycznego:
Mr Andrzej Hap

Security | Bezpieczeństwa:
Mr Sławomir Bąk, Mr Andrzej Srzedziński, 
Mr Adam Konieczny

Field Team | Techniczna:
Mr Tadeusz Jawor, Mr Jerzy Dzikowski, Mr Jacek Proć
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Schedule Program
Monday Poniedziałek 22 August Sierpnia Official Practice Team Captain meeting Opening Ceremony Ceremonia Otwarcia

Tuesday Wtorek 23 August Sierpnia Qualification / FITA Round Juniors Long Distances RJM: (90-70m)+ RJW (70-60m)
CCM (2 x 50m) + CCW (2 x 50m)
Qualification / FITA Round Juniors Short Distances: AM RJM: (50-30m) + RJW (50-30m)
Kwalifikacje / Runda FITA Juniorzy krótkie odległości
Qualification / Round Juniors Compound: PM CJM ( 2 x 50m) + CJW (2 x 50m)
Kwalifikacje / Juniorzy łuki bloczkowe
Qualification / Round Cadets Compound: CCM (2 x 50m) + CCW (2 x 50m)
Kwalifikacje / Kadeci łuki bloczkowe

Wednesday Środa 24 August Sierpnia Qualification / FITA Round Cadets Long Distances: AM RCM (70-60m) + RCW (60-50m)
Kwalifikacje / Runda FITA Kadeci długie odległości
Qualification / FITA Round Cadets Short Distances: AM/PM RCM (50-30m) + RCW (40-30m)
Kwalifikacje / Runda FITA Kadeci krótkie odległości
MIXED TEAM Elimination: CJ + CC	1/8 1/4 1/2
Mixty Eliminacje CJ + CC

Thursday Czwartek 25 August Sierpnia Individual Elimination / RJM + RJW + RCM + RCW: AM 1/48, PM 1/24 1/16 1/8 1/4 1/2
Indywidualne Eliminacje / RJM + RJW + RCM + RCW

Friday Piątek 26 August Sierpnia Individual Elimination / CJM+CJW + CCM+CCW: AM 1/24 1/16 1/8 1/4
Indywidualne Eliminacje / CJM+CJW + CCM+CCW
MIXED TEAM Elimination RJ + RC: PM 1/2
Mixty Eliminacje RJX + RCX
TEAM Elimination RJM+RJW+RCM+RCW: PM 1/8 1/4 1/2
Drużynyowe Eliminacje RJM+RJW+RCM+RCW
TEAM Elimination CJM+CJW+CCM+CCW: PM 1/8 1/4
Finały Indywidualne/ CCM+CCW+CJM+CJW

Saturday Sobota 27 August Sierpnia TEAM Finals / CCM+CCW+CJM+CJW: 1/2
Finały Drużyn / CCM+CCW+CJM+CJW
TEAM Finals / RCM+RCW+RJM+RJW: AM Bronze / Gold
Finały Drużyn / RCM+RCW+RJM+RJW
MIXED TEAM Finals / CCX+CJX: AM Matches
Finały Mixtów / CCX+CJX
TEAM Finals / CCM+CCW+CJM+CJW: PM Bronze / Gold Matches
Finały Drużyn / CCM+CCW+CJM+CJW
Individual Finals / CCM+CCW+CJM+CJW: Bronze / Gold Matches
Finały Indywidualne/ CCM+CCW+CJM+CJW

Sunday Niedziela 28 August Sierpnia TEAM Finals / RCM+RCW+RJM+RJW: AM Bronze / Gold Matches
Finały Drużyn / RCM+RCW+RJM+RJW
MIXED TEAM Finals / RCX+RJX:PM Bronze / Gold Matches
Finały Mixtów / RCX+RJX
Individual Finals / RCM+RCW+RJM+RJW: PM Matches Bronze / Gold Matches
Finały Indywidualne/ RCM+RCW+RJM+RJW

Day Dzień Activity Wydarzenie

Key | Legenda:

RJM
Recurve Junior Men
łuki klasyczne, juniorzy
CJM
Compound Junior Men
łuki bloczkowe, juniorzy
RJW
Recurve Junior Women
łuki klasyczne, juniorki
CJW
Compound Junior Women
łuki bloczkowe, juniorki
RCM
Recurve Cadet Men
łuki klasyczne, kadeci
CCM
Compound Cadet Men
łuki bloczkowe, kadeci
RCW
Recurve Cadet Women
łuki klasyczne, kadetki
CCW
Recurve Cadet Women
łuki bloczkowe, kadetki
RJX
Recurve Junior Mixed
łuki klasyczne, mixty juniorów
CJX
Compound Junior Mixed
łuki bloczkowe, mixty juniorów
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56 countries, 563 archers and 184 coaches and officials to take 
part in the World Archery Youth Championships in Legnica

ARM Armenia, AUS Australia, AUT Austria, AZE Azerbaijan, BEL Belgium, BLR Belarus, BRA Brazil, BUL Bulgaria, CAN Canada, CHN P.R. China, COL Colombia, CRO Croatia, 
CZE Czech Republic, DEN Denmark, ESP Spain, EST Estonia, FIN Finland, FRA France, GBR Great Britain, GEO Georgia, GER Germany, GRE Greece, GUA Guatemala, HKG Hong Kong, China,  
HUN Hungary, IND India, ISR Israel, ITA Italy, JPN Japan, KAZ Kazakhstan, KOR Korea, LAT Latvia, LTU Lithuania, MAS Malaysia, MDA Moldova, MEX Mexico, MGL Mongolia, NAM Namibia,  
NED Netherlands, NOR Norway, NZL New Zealand, POL Poland, PUR Puerto Rico, ROU Romania, RSA South Africa, RUS Russia, SLO Slovenia, SRB Serbia, SUI Switzerland, SVK Slovakia, SWE Sweden,  
TGA Tonga, TPE Chinese Taipei, TUR Turkey, UKR Ukraine, USA USA

W Młodzieżowych Mistrzostwach Świata w Łucznictwie w Legnicy 
biorą udział reprezentacje 56 krajów. W sumie 563 zawodników 
oraz 184 trenerów i osób towarzyszących.
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Since 2006, the company Akuna Poland Sp. z o. o. systematically supports the activities 
of the Centre for Sport archery "Strzelec" in Legnica by annual sponsorship cooperation. 
Akuna Poland is a branch originating from Canada Akuna Health Products Inc., an international 
company, which is an expert on natural supplements and foods. Akuna is indeed one of the 
pioneers in this particular line and enjoys very high credibility among customers.
Akuna Poland is a distributor of natural supplements and foods such as herbal product Alveo, 
vitamin product Mastervit or mineral Onyx Plus, as well as bars and energy drinks. These prod-
ucts are recommended by the Polish Society of Sports Medicine for athletes and those with 
increased physical activities. Alveo was also tested at the Institute of Sport for the presence of 
prohibited substances in sport, thus obtained the Certificate of Anti-Doping.
The main goal of Akuna is to promote as much as possible a healthy lifestyle. Well-being 
and harmony of body, guaranteed by the sport are the aim and principle which we are using in 
manufacturing our products. Therefore, in 2011, Akuna also continues to support OSL "Strzelec" 
according to the project "Our passion."
In this project, Akuna Poland supports and sponsors many organizations, centers and institu-
tions whose objectives are close to the vision and mission of the company. These connections  
are visible in areas such as promotion of physical activity, promotion of preventive maintenance 
of the body in good shape and promotion the idea about human integration with the surround-
ing environment.

„Już od 2006 roku firma Akuna Polska Sp. z o.o. systematycznie wspiera działalność Ośrodka 
Sportów Łuczniczych „Strzelec” w Legnicy poprzez coroczną współpracę sponsorską. Akuna 
Polska to oddział pochodzącej z Kanady Akuna Health Products Inc., międzynarodowej firmy, bę-
dącej ekspertem w zakresie naturalnych suplementów i środków spożywczych. Akuna jest zresztą 
jednym z pionierów w tej właśnie branży i cieszy się bardzo dużym zaufaniem wśród klientów.  
Akuna Polska jest dystrybutorem naturalnych suplementów i środków spożywczych, takich jak: 
ziołowy produkt Alveo, witaminowy Mastervit i multimineralny Onyx Plus, a także batonów  
i napojów energetycznych. Produkty te rekomendowane są przez Polskie Towarzystwo Me-
dycyny Sportowej dla sportowców i osób o zwiększonej aktywności sportowej, a Alveo zostało 
ponadto przebadane w Instytucie Sportu na obecność substancji zabronionych w sporcie, dzięki 
czemu uzyskało Certyfikat Antydopingowy. 
Celem Akuny jest propagowanie możliwie jak najbardziej zdrowego stylu życia. Szeroko  
rozumiane dobre samopoczucie i harmonia organizmu, gwarantowane przez sport, to cel i zasa-
da, według której wytwarzane są również produkty firmy. Dlatego w 2011 r. Akuna kontynuuje 
współpracę z OSŁ „Strzelec”, wspierając go w ramach projektu „Nasze pasje.” 
W ramach tego projektu Akuna Polska wspiera i sponsoruje liczne organizacje, ośrodki i instytu-
cje, których założenia są bliskie wizji i misji firmy. Powiązania te widoczne są w takich dziedzinach, 
jak promocja aktywności fizycznej, propagowanie profilaktyki utrzymania organizmu w dobrej 
kondycji, czy szerzenie idei połączenia człowieka z otaczającym go środowiskiem.

TAURON Polska Energia S.A., previously called Energetyka Południe S.A., was established on 6 
December 2006 in connection with the implementation of the “Program for the Energy Sector” 
adopted by the Council of Ministers. The program involved establishment of four large business 
entities that would consolidate both distributors and producers of energy. The goal of the con-
solidation was to create entities that would be strong enough to effectively compete with other 
European companies in the free energy market.
 On 9 May 2007 the State Treasury contributed the shares of Południowy Koncern Energetyczny 
S.A. in Katowice, Enion S.A. in Cracow, EnergiaPro Koncern Energetyczny S.A. in Wroclaw and 
Elektrownia Stalowa Wola S.A. to Energetyka Południe S.A.
In addition to the above four companies, the holding includes also other companies such as 
Enion Energia sp. z o.o., Pierwsza Kompania Handlowa Polska Energia sp. z o.o. and EnergiaPro 
Gigawat sp. z o.o. in the field of energy trading, TAURON Ekoenergia sp. z o.o. and Zespół Elek-
trowni Wodnych Rożnów sp. z o.o. in the field of energy generation from renewable sources 
and Południowy Koncern Węglowy S.A. in the area of coal mining. Moreover, TAURON Polska 
Energia took over Elektrociepłownia Tychy S.A. and Przedsiębiorstwo Energetyki Cieplnej Kato-
wice S.A.
Today, TAURON Group is one of the largest business entities in Poland with the capital of ap-
proximately PLN 8 billion. The holding employs over 28 thousand people. 

Spółka TAURON Ekoenergia z siedzibą w Jeleniej Górze to wiodący producent energii  
zielonej w Polsce, wchodzący w skład holdingu TAURON Polska Energia. Grupa TAURON 
Polska Energia jest jednym z największych podmiotów w Polsce, dysponującym kapitałem  
ponad 8 miliardów zł. Grupę tworzą zarówno spółki produkujące energię elektryczną, jak  
i zajmujące się jej obrotem oraz spółki z obszaru wydobycia węgla. Podstawową działalno-
ścią Spółki jest produkcja energii elektrycznej w elektrowniach wodnych. Obecnie TAURON 
Ekoenergia eksploatuje 35 elektrowni wodnych, z czego – 11 to elektrownie zbiornikowe  
i 24 przepływowe – o łącznej mocy zainstalowanej 124,789 MW – położone na ziemi dolno-
śląskiej, opolskiej i małopolskiej na rzekach: Bóbr, Bystrzyca, Kamienna, Kwisa, Nysa Kłodz-
ka, Odra, Mała Panew, Wisła, Dunajec oraz potoki Bystra i Olczycki. Większość elektrowni to 
cenne zabytki techniki i architektury.
TAURON Ekoenergia umiejętnie łączy najlepsze tradycje z nowoczesnością. Spółka prowadzi 
szereg inwestycji odtworzeniowo – modernizacyjnych. Obecnie TAURON Ekoenergia rozpo-
czął działania 
w kierunku uruchomienia farm wiatrowych, wpisując się tym samym w unijne dyrektywy 
zwiększenia udziałów energii pochodzącej ze źródeł odnawialnych w rynku energii elek-
trycznej w Polsce.
TAURON EKOENERGIA – TWÓRCZA NATURA ENERGII

Sponsors Sponsorzy
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Sports Complex, Legnica, 
City Park

Kompleks sportowy, Legnica, 
Park Miejski
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Fundacja Polska Miedź została powołana do życia aktem notarialnym w dniu 11 lu-
tego 2003 r., w siedzibie spółki KGHM Polska Miedź S.A w Lubinie przy ul. M. Skło-
dowskiej-Curie 48. Nazwa Fundacji nawiązuje bezpośrednio do jej założyciela  
i fundatora. Inicjatywa powołania Fundacji wynikała z polityki KGHM wobec potrzeb 
społeczeństwa lokalnego, regionu, a także kraju. Jej utworzenie nie było całkowicie 
nowym zamierzeniem polityki pro społecznej firmy. Od początków istnienia przemysłu 
miedziowego na Dolnym Śląsku z wypracowanych środków wspierane były inicjaty-
wy o rozmaitym charakterze, zarówno regionalne jak w skali kraju. Fundacja Polska 
Miedź jest kontynuatorem tych dobroczynnych i charytatywnych działań. Jest to dalszy  
i bardziej profesjonalny etap, oparty na nowej formie organizacyjno-prawnej. Przyjęcie 
takiego rozwiązania, pozwoliło na jeszcze bardziej efektywne wydatkowanie środków 
z budżetu Spółki na tego typu cele. Od 2008 r. do Fundacji Polska Miedź zostały włą-
czone zadania Komisji Charytatywnej, która wcześniej działała przy Zarządzie KGHM. 
Łącznie w latach 2003-2010 Fundacja Polska Miedź i Komisja Charytatywna przekazały 
na cele społeczne dla instytucji i osób fizycznych ponad 70 milionów PLN.

Uporządkowany system wydatkowania pieniędzy na cele społeczne oraz profesjonalny 
sposób przyznawania darowizn i ich rozliczania, które są zgodne z ustawą o fundacjach 
oraz ustawą o pożytku publicznym i wolontariacie, pozwalają skutecznie realizować 
politykę społecznie odpowiedzialnego biznesu w KGHM. 
Zadaniem Fundacji Polska Miedź jest wspomaganie i uzupełnianie zwłaszcza tych dzie-
dzin życia, które często ze względu na sytuację budżetową Państwa, pozostają nie 
należycie dofinansowane, z przeznaczeniem m.in. na: ochronę i promocję zdrowia, 
na rzecz osób niepełnosprawnych, naukę, edukację, oświatę i wychowanie, krajo-
znawstwo oraz wypoczynek dzieci i młodzieży, kulturę, sztukę, ochronę dóbr kultu-
ry i tradycji, upowszechnianie kultury fizycznej i sportu, ekologię i ochronę zwierząt 
oraz ochronę dziedzictwa przyrodniczego, porządek i bezpieczeństwo publiczne oraz 
przeciwdziałanie patologiom społecznym, a także na działalność charytatywną i pomoc 
ofiarom katastrof i klęsk żywiołowych.

Działalnością Fundacji Polska Miedź kieruje Zarząd w składzie: Cecylia Ewa Stankiewicz– 
prezes, Piotr Tokarczuk – wiceprezes, Dariusz Wyborski- wiceprezes.

Fundacja Polska Miedź
ul. M. Skłodowskiej- Curie 48
59-301 LUBIN

The Polish Copper Foundation was established by notary act on 11 February 2003, at 
the Head Office of KGHM Polska Miedź S.A in Lubin at the address M. Skłodowskiej- 
Curie 48. The name of the Fund refers directly to its founder. Initiative for establishing 
the Fund arose from the policy of KGHM to meet the social needs of the local and re-
gional communities, as well as of the nation. Its establishment was not an entirely new 
policy goal of the Company in terms of social policy. Since the creation of the copper 
industry in Lower Silesia, the Fund has financially supported a variety of initiatives, both 
regionally and nationally. The Polish Copper Foundation is the heir of these voluntary 
and charitable activities. This is a further and more professional stage, based on a new 
organisational and legal form. Deciding upon such a solution allowed for the even 
more effective distribution of funds from the budget of the Company for these goals. 
Since 2008 the work of the Charitable Committee, which previously worked under the 
auspices of the Management Board of KGHM, was added to that of the Polish Copper 
Foundation. Altogether, in the years 2003-2010, the Polish Copper Foundation and the 
Charitable Committee donated on behalf of social purposes, to both institutions and 
individuals, over PLN 70 million.

The improved system for granting money for social purposes, and the professional 
manner for granting subsidies and their settlement, which conform to the act on foun-
dations and the act on public utility and volunteerism, enable the effective realisation 
of the policy of corporate social responsibility in KGHM. 
The goal of the Polish Copper Foundation is in particular to support and supplement 
those aspects of life which frequently, due to restrictions on national financial resourc-
es, remain underfinanced. This support is focused among others on the following: pro-
tecting and promoting health, helping disabled persons, science, education, centers 
of learning and child-rearing, tourism and recreation for children and youth, culture, 
the arts, preserving the national heritage and traditions, promoting physical fitness 
and sport, ecology and the protection of wildlife and protection of the environmental 
heritage, public order and safety and counteracting social pathologies, as well as on 
charitable activities on behalf of victims of natural and other disasters.

The activities of the Polish Copper Foundation are directed by its Management Board: 
Cecylia Ewa Stankiewicz – president, Piotr Tokarczuk – Vice President, Dariusz Wyborski 
– Vice President.

The Polish Copper Foundation
ul. M. Skłodowskiej- Curie 48
59-301 LUBIN

www.kghm.pl
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Archery Sports Centre for Children and Youth “Strzelec” began its activity in the eight-
ies, when a group of children under the watchful eye of ethusiast Mr Józef Baściuk 
started to learn archery using borrowed equipment. “Strzelec” was registered as asso-
ciation on the 6th June 1991 and Mr Henryk Mazur became the first president. 
During this period, the Centre trained a lot of good archers, who could realize their 
dreams of sports, among them Katarzyna Mazur, Joanna Tomyślak, Artur Nagórny, 
Barbara Węgrzynowska, Jacek Proć, and many other players who initiated the success 
of our archers, both domestically and abroad. In the years 2000-2011 Archery Sports 
Centre "Strzelec" is experiencing the biggest sporting and organizational success. Along 
with the sporting results also evolved sports base. With the support of the Legnica 
city, modern archery facilities were built next to the 2nd School Complex- sports hall 
adapted to training in the winter and archery field, where training can be conducted 
safely in the summer. The Centre was the organizer of many events on a national scale, 
such as Senior Indoor Championships, Field Senior Championships, Polish Junior Cham-
pionships, and hosted the 1st Leg of European Junior Cup in 2009.

The club trains 48 licensed archers, among which are the current cadet, junior and 
senior champions of Poland and Jacek Proć, double Olympian, who is preparing for the 
Olympic Games in London. 

All these achievements would not be as significant, if not for coaches: Józef Baściuk, 
Czeslaw Syc, Artur Nagórny, Jerzy Dzikowski, who with dedication put effort in training 
young athletes, as well as many activists and supporters of archery, who spend their 
free time working with young people in the Centre. 

Ośrodek Sportów Łuczniczych Dzieci i Młodzieży „Strzelec” rozpoczął swoją działalność 
w latach osiemdziesiątych, kiedy to grupa dzieci pod okiem zapaleńca Józefa Baściuka, 
na pożyczonym sprzęcie rozpoczęła naukę strzelania z łuku. 6-go czerwca 1991 roku 
oficjalnie został zarejestrowany Ośrodek Sportów Łuczniczych Dzieci i Młodzieży 
"Strzelec", którego pierwszym prezesem został Henryk Mazur. W tym okresie w Ośrodku 
doskonaliło się wielu dobrych zawodników, którzy mogli realizować swoje marzenia 
sportowe, wśród nich Katarzyna Mazur, Joanna Tomyślak, Artur Nagórny, Barbara 
Węgrzynowska, Jacek Proć i wielu innych zawodników, którzy zapoczątkowali sukcesy 
naszych łuczników, zarówno w kraju jak i za granicą. W latach 2000-2011 Ośrodek 
Sportów Łuczniczych ”Strzelec” przeżywa największe sukcesy sportowe i organizacyjne. 
Wraz z wynikami sportowymi rozwijała się również baza sportowa. Dzięki wsparciu 
władz miasta Legnica wybudowano przy ZSO Nr 2 przy ul. Radosnej 17 nowoczesne 
obiekty łucznicze – halę sportową przystosowano do treningów w okresie zimowym  
i tory łucznicze, gdzie można prowadzić bezpiecznie treningi w okresie letnim. Ośrodek 
był organizatorem wielu imprez o zasięgu krajowym jak np.Halowe Mistrzostwa 
Polski Seniorów, Mistrzostwa Polski Seniorów na torach otwartych, Mistrzostwa  
Polski Juniorów i Młodzieżowców, a w 2009 roku był gospodarzem I Rundy Pucharu 
Europy Juniorów. 
W Klubie trenują licencjonowani zawodnicy, wśród których są aktualni Mistrzowie Polski 
Juniorów i Juniorów Młodszych, Mistrzowie Polski Seniorów i dwukrotny olimpijczyk 
Jacek Proć, który przygotowuje się do Igrzysk Olimpijskich w Londynie.
Te wszystkie osiągnięcia nie byłyby tak znaczące, gdyby nie trenerzy: Józef Baściuk, 
Czesław Syc, Artur Nagórny, Jerzy Dzikowski, którzy z oddaniem wkładali i wkładają 
swój wysiłek w szkolenie młodych sportowców, jak i wielu działaczy i sympatyków 
łucznictwa, którzy swój wolny czas poświęcają na pracę z młodzieżą w „Strzelcu”.

Ośrodek Sportów 
Łuczniczych Dzieci 
i Młodzieży 
„Strzelec”

Archery Sports 
Centre for Children 

and Youth 
“Strzelec”
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National Youth 
Team Achievements in 2010
Do najważniejszych osiągnięć 
w roku 2010 zaliczyć można m.in.:

Senior and Junior European Indoor Championships in Porec (Croatia) |
Halowe Mistrzostwa Europy Seniorów i Junirów – Porec (Chorwacja) 
Bronze medal, junior team | Brązowy medal zespołu Juniorek w składzie:
Wyczechowska Paula – Łucznik Żywiec, 
Leśniak Natalia – Łucznik Żywiec, 
Wojnicka Aleksandra; 

European Junior Championships in Winnenden (Germany) |
Mistrzostwa Europy Juniorów i Juniorów Młodszych w Winnenden (Niemcy) 
Silver medal, junior team | Srebrny medal zespołu Juniorek w składzie:
Leśniak Natalia – Łucznik Żywiec, 
Rząsa Joanna – Łucznik Żywiec, 
Wyczechowska Paula – Łucznik Żywiec; 
Silver medal, mixed team | Srebrny medal Mikst w składzie:
Wyczechowska Paula – Łucznik Żywiec, 
Nowak Piotr – ŁLKS Karima Prząsław;

European Junior Cup in Reggio Kalabria (Italy)|
Puchar Europy Juniorów i Juniorów Młodszych – Reggio Calabria (Włochy) 
Silver medal, junior team | Drugie miejsce zespołu Juniorek w składzie: 
Leśniak Natalia – Łucznik Żywiec, 
Wyczechowska Paula – Łucznik Żywiec, 
Wojnicka Aleksandra – Chrobry Głuchołazy, 
Rząsa Joanna – Łucznik Żywiec; 

Youth Olympic Games – Singapore|
Igrzyska Olimpijskie Młodzieży – Singapur 
21st individual junior place | 21 miejsce indywidualnie Juniorek:
Wojnicka Aleksandra – Chrobry Głuchołazy; 
29st individual junior place | 29 miejsce indywidualnie Juniorów:
Jaworski Maciej – Czarna Strzała Bytom.
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Tennis Court

Sports hall

Police station

Turist information
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Zabytkowa baszta

Interesujący obiekt
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HOTEL **** GWARNA 

www.hotelgwarna.pl

The new hotel with 61 luxurious rooms

In the late summer there will be the first in Europe outdoor, 
all year-round, artificial skating rink with a hotel. 

People who visit this facility will also be able to take advantage 
of swimming pool, sauna and SPA. Visitors will be astonished 

by the beauty of the landscape from the terrace above. 
When the weather is pleasing there is possibility to see 

the panoramic view of the old town and Sniezka mountain.

   summer Cinema
              2 terraces
     2  restaurants
           3 bars
               Interactive TV
 WIFI and much more ….
  swimming pool
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Honorary Patronage of the President of the Republic of Poland Mr Bronisław Komorowski 

over World Archery Youth Championships

Młodzieżowe Mistrzostwa Świata w Łucznictwie pod Honorowym Patronatem 

Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej Bronisława Komorowskiego
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Emergency number: 112
Transport Manager: +48 669 931 469
President of the OC: + 48 668 471 943

Hotel&Accomodation: + 48 693 456 883
 SupeRadio Taxi: +48 76 854 52 00

Turist information: +48 76 723 38 01 

www.legnica.eu

www.wayc-legnica2011.pl




